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‘EAlnvioTi yivookels; (Acts 21:37)

The survival of Cappadocian Greek'

Mark Janse

1. The Early History of Cappadocia’

Cappadocia is a historical region located
in Central Anatolia (map 1). Its history
goes back to the second millennium BC,
when the Hittites ruled over most of Asia
Minor from the beginning of the sixteenth
century until the collapse of the Hittite
Empire around 1180 BC. A number of
Syro- or Neo-Hittite kingdoms emerged
during the Iron Age in south-eastern

Asia Minor and northern Syria, including
the Luwian-speaking kingdom of Tabal
which was centered around the ancient
city of Kanesh about 20 km northeast

of Mazaka (Caesarea) and annexed as

an Assyrian province in 713 by the Neo-
Assyrian king Sargon II (r. 722-705).% In
the sixth century BC, Cappadocia becomes
the battlefield of two great powers: the
Lydian Empire under Croesus (r. c. 560—c.
546) and the Persian Achaemenid Empire
under Cyrus the Great (r. 559—530).3
Croesus famously asked the oracle at
Delphi whether to send an army against
the Persians, upon which he was told, with
typical ambiguity, that if he should do so,
‘he would destroy a great empire’.4 A great
empire was indeed destroyed, but it was
Croesus’ and not Cyrus’, who took Sardis
in 546.

Herodotus tells us that the name
Cappadocia (Kamtmadoxkia) is Persian
(Historiae 7.72). As a matter of fact, it

is first attested in the famous trilingual
Behistun inscription by Darius the Great
(r. 522—486), where it is written as
Katpatukas in Elamite, Katpatukka in

1 On the history of the Cappadocians and their
languages see the following publications by the same
author: ‘Aspects of bilingualism in the history of the
Greek language’, in J.N. Adams, Mark Janse and
Simon Swain (eds.), Bilingualism in ancient society:
Language contact and the written word (Oxford
2002), p. 332—390; ‘De Cappadociérs en hun talen’,
Tetradio 7 (2007) p. 57—78; ‘Grieks lichaam, Turkse
ziel. Multiculturele symbiose in Cappadocié en de
Cappadocische Diaspora’, in Danny Praet (ed.), Us &
Them: Essays over filosofie, politiek, religie en cultuur
van de Antieke Oudheid tot Islam in Europa ter ere
van Herman De Ley (Gent 2008), p. 107-137.

2 On the history of the Hittites and Syro- or Neo-Hit-
tites see especially the works of Trevor C. Bryce:

The Kingdom of the Hittites (2" ed., Oxford 2005),
Warriors of Anatolia: A Concise History of the Hittites
(London 2019), The World of The Neo-Hittite King-
doms: A Political and Military History (Oxford 2012).
3 Herodotus describes the episode in great detail in the
first book of his Histories.

4 peydAnv apyiv pv kataivoew (Historiae 1.53).
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Map 1: Kingdom of Cappadocia under Ariarathes III (r. c. 250—220 BC)

Babylonian and Katpatuka in Old Persian
cuneiform. Herodotus also informs us that
the Greeks called the inhabitants ‘Syrians’
(Zvprov) and not ‘Cappadocians’, as the
Persians did (Historiae 1.72, 5.49), which
must be a reference to the Syro-Hittites
mentioned above. Writing in the first
decades of our era, Strabo (64/3 BC—c.24
AD) notes that the Cappadocian ‘Syrians’
this side of the Taurus (¢vtog t00 Tavpov)
were called ‘White Syrians’ (Aevkoovpor),
as opposed to the Syrians living at the
other side of the Taurus (¢€w o0 Tavpov),
who had a darker complexion (éxeivwv
ETKEKAVUEVOV TV Xpoav) (Geographia
12.3.9).

2. The Hellenization of Cappadocia

Under Darius the Great, Katpatuka became
the third satrapy in the Achaemenid
Empire. Only three Cappadocian satraps
are known by name. The last is also the
most famous: Ariarathes, who became

satrap in 350 and refused to submit to
Alexander the Great (r. 336—323) after the
latter’s conquest of Asia Minor in 334. As
Ariarathes I (r. 331—322), he became the
ancestor of the Ariarathid dynasty, who
ruled the kingdom of Cappadocia (map
1) from 331 BC until 17 AD, when it was
annexed as a Roman province. Despite
their Persian descent,’ the Ariarathids
became increasingly philhellene, as can
gathered from the epithets of Ariarathes
V (r. 163—130): Evoefng @1\omdtwp,
about whom Mommsen writes: ‘Durch
ihn drang [die hellenistische Bildung]
ein in das bis dahin fast barbarische
Kappadokien’.® During the Cappadocian
kingdom, the Greek language spread
slowly but steadily in Cappadocia. The
process of Hellenization was reinforced
after the Roman annexation by Tiberius

5 The first member of the name Ariarathes derives
from Old Persian *arya- ‘Aryan’.

6 Theodor Mommsen, Romische Geschichte (Leipzig
1855), Bd. 2, p. 52.
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Map 2: Byzantine Empire under Basilius II Porphyrogenitus (r. 976—1025)

(r. 14—37), who renamed the Cappadocian
capital Mazaka Caesarea (Kaioapeia).
Strabo, a native of Amaseia in Pontus who
experienced the annexation himself, notes
that in his time most indigenous peoples
of Asia Minor had already lost their
languages as well as their original names
(Geographia 12.4.6).

Greek had become the lingua franca of
the eastern Mediterranean during the
Hellenistic and even more so during the
Roman period and for many people their
first and often only language. Already in
the third century BC, the Torah (Hebrew
n7in tora), the first five books of the
Hebrew Bible known in Greek as the
Pentateuch (ITevtatevyog “five scrolls’),
had already been translated into Greek
for the sake of the Alexandrian Jews, who
were no longer able to read the Hebrew
original. Similarly, the New Testament
was written and distributed in Greek for
the Jewish and Gentile Christians, not just
in Greece (Corinthians, Philippians and
Thessalonians) and Rome (Romans) but
also in Asia Minor (Colossians, Ephesians
and Galatians). In the words of A. Thumb:
“Von allen nichtgriechischen Landern ist
am griindlichsten Kleinasien hellenisiert
worden ... Die ungeheure Masse
griechischer Inschriften, die auf dem
ganzen Gebiet sich finden ..., zeigt, daf3
Kleinasien mindestens in der romischen
Kaiserzeit ein ganz griechisches Land mit
griechischer Cultur gewesen ist”.”

7 Albert Thumb, Die griechische Sprache im Zeitalter
des Hellenismus: Beitrdge zur Geschichte und Beur-
teilung des Kown (Straburg 1901), p. 102—103.

3. Cappadocian: the original
language

At the same time there is evidence that the
original Cappadocian language continued
to be spoken in the first centuries of our
era. In the story of Pentecost described

in Acts, the Apostles began to speak ‘in
other tongues’ (£t¢paig y\wooaig, 2.4),
thus enabling the amassed listeners to
hear them speak ‘in their own language’
(tfj 1Siq Srahéxktw, 2.6—8). Among the
many speakers of other tongues mentioned
in this passage are ‘the inhabitants

of Cappadocia’ (oi katowkodvteg ThV
Kammaboxiav, 2.9).

In the so-called Sibylline Oracles, a
collection of oracular prophecies written
in hexameters by Jewish and Christian
writers between approximately 150 BC
and 180 AD, both the Cappadocians and
the Arabs are called ‘speakers of a foreign
tongue’ (BapPBapdépwvor, Oracula Sibyllina
3.516).8 Xenophon of Ephesus, a second-
century novelist, mentions a certain
Hippothous who knew the language of the
Cappadocians and as a result was treated
by them as one of their own.®

The question is what kind of language
Cappadocian actually was. It cannot have
been Old Persian, as the Ariarathids
promoted the Greek language and culture

8 The juxtaposition of Cappadocians and Arabs con-
firms the interpretation of Bapfapsé@wvog as ‘speaking
a foreign language’, not ‘speaking Greek badly’ (cf. fn.
14).

9 &umelpag elxe g Kammadokav pwvig kal adtd
avteg og oikelw mpooeépovto (Ephesiaca 3.1.2).

and before them Aramaic was the lingua
franca in the Achaemenid Empire.

Median and Parthian, two other Iranian
languages, are mentioned by name among
the other tongues spoken by the Apostles
at Pentecost (Acta 2.9). Median is also
mentioned in what must be the most
blatant case of a missed opportunity to
identify the Cappadocian language. One of
the three Cappadocian Fathers, Gregory of
Nyssa (330—395), cites words for ‘heaven’
in different languages:*°

AUELG 0UpavoOV TOUTO AEYoLEY,
oapaip 6 Efpaiog, 6 Pouaiog KEAOULL,
Kai &Awg 0 TVpog, 6 Miidog, 6
Kammadokng, 6 Mavpovotog, 6
YkvOng, 6 Opag, o Aiyvmtiog.!

We call it ouranés, the Hebrew
Samdyim, the Roman caelum,
and still otherwise the Syrian, the
Mede, the Cappadocian, the Moor,
the Scythian, the Thracian, the
Egyptian.

From this quotation we can deduce that
Cappadocian was in any case different
from the two Iranian languages Median
and Scythian and from Syriac, a dialect

of Middle Aramaic belonging to the
(Northwest) Semitic language family.

But why on earth did Gregory fail to
mention the word for ‘heaven’ in the
indigenous language of his homeland,
where Cappadocian was apparently still
spoken in the fourth century AD? This is
confirmed by another Cappadocian Father,
Basil the Great of Caesarea (330—379),
who notes that the use of kai ‘and’ instead
of ouv ‘with’ in the doxology* is obligatory
for grammatical reasons in the Syriac
traditions of Mesopotamia as well as in his
native Cappadocian language.'3

Although we can again deduce that
Cappadocian is different from Syriac,

10 Contra Eunomium = Patrologia Graeca 45.1045.

11 It may be noted that the editor of the Patrologia
Graeca, the French scholar-priest Jacques-Paul Migne
(1800-1875), inadvertently accented both the Hebrew
and the Latin words for ‘heaven’ as if they were French:
oapaip for capd (Hebrew omay Samayim) and keAodp
for kélovp (caelum, in its Vulgar Latin pronounciation
with monophthongized ae > e).

12 The canonical form is A6Ea atpi kai vie kai ayiw
nvevpat ‘Glory to the Father and to the Son and to the
Holy Spirit’, whereas Basil’s innovation was peta tod
VI0D oLV TQ ayiw vevpartt ‘with the Son together with
the Holy Spirit’. Basil’s treatise De spiritu sancto was
written in defense of his innovation against his oppo-
nents who preferred peta tod viod év @ ayiw mvedpat
‘with the Son in the Holy Spirit’, ¢f. St. Basil of Caesar-
ea: On the Holy Spirit, translation and introduction by
David Anderson (Crestwoord NY 1997).

13 xai Kammadokeg 6& obtw Aéyopev dyxwping ‘we Cap-
padocians, too, say it like that in our native language’
(De spiritu sancto = Patrologia Graeca 32.208).



it seems unlikely that Basil’s statement
is tantamount to saying that the two
languages are otherwise related or, in
other words, that Cappadocian might be
a Northwest Semitic language related to
Syriac. The Syriac word for ‘heaven(s)’

is Smayya (Syriac ~ame., Aramaic R0,
which is too close to the Hebrew samdyim
(onv) quoted by Gregory of Nyssa not to
allow a connection with the Cappadocian
word for ‘heaven’, if Cappadocian were
indeed a Northwest Semitic language. The
best educated guess is that the original
Cappadocian language was related to or,
indeed, descended from the language
spoken in the Neo-Hittite Kingdom of
Tabal and even before that in the Hittite
Empire: Luwian, an Anatolian language
related to Hittite. Unfortunately, the
evidence remains circumstantial and not
substantial.'4

4. Cappadocian: the Greek variety

Whatever the identity of the original
Cappadocian language, we do know that
it had a profound effect on the quality

of the Greek spoken in Cappadocia.
Following Strabo, it could be argued that
the Cappadocians were known to ‘speak
Greek like a barbarian’ (BapBapicewv

or BapPapewveiv).’> Judging from the
following epigram attributed to Lucian,
the ineloquence of the Cappadocians was
proverbial:'

BatTov £nv | AeUKOUG KOPAKAG | TTNVAG TE
XeAwvag
eupelv i Sokpov | prtopa Kammaboxkny.

It was easier to find white ravens and
winged turtles
than a decent Cappadocian orator.

We happen to know one such Cappadocian
orator by name, Pausanias of Caesarea
(second century), a student of Herodes
Atticus (101—177) and teacher of

Claudius Aelianus (c. 175—c. 235), whose
pronounciation is ridiculed by Flavius
Philostratus (c. 170—244/9):7

amyyelke mayeia tff YAOTTn Kai wg
Kammadokaig Ebvnbeg, Euykpotwv

14 Strabo notes that Cappadocian is closely related to
another unidentified language from Asia Minor called
‘Cataonian’ (Geographia 12.1.2).

15 Strabo glosses both BapBapierv and BapPapopw-
Vel as kakdg EMnvicewv ‘speak Greek badly’ (Geo-
graphia 14.2.28). Cf. fn. 8.

16 Anthologia Palatina 11.436.

17 Vitae Sophistarum 2.13. ‘making his consonants
strike together’ refers to the syncope of unstressed
vowels (cf. fn. XX).

18 Oratio XXXXIII = Patrologia Graeca 36.224.
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He declaimed with a heavy
accent, as is characteristic of

the Cappadocians, making his
consonants strike together,
shortening the long syllables and
lengthening the short ones.

The third Cappadocian Father, Gregory
of Nazianzus (329—389), too, alludes to
the barbaric accent of the Cappadocians
in his speech to the conceited clergy of
Constantinople:'8
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Figure 1: Gospel according to Matthew in Karamanlidika
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Will you not reproach me for want
of education or because I seem to
you to speak in a harsh and boorish
manner?

Another famous Cappadocian, the first-
century holy man Apollonius of Tyana, was
apparently not affected in his speech by
his Cappadocian descent according to his
biographer Philostratus.*

r. 16 - ust 2020



Latein4EU

&-Bucharest '/
ROMA’!:J,_IFM,,;_&,
s

S

2
& Constanta

&4

-y
e

--@Vérﬁa
BULGARIA
oBurgas

-Edirne b

'©-Bartin

Black Sea

"RUSSIA

Sochi
T~
£ -“"\,
1 \---n.h-..--w'k___.____

Sukhumi G
s ?
DA

. GEORGIA

oBaumi  __

o - _ Thilisi ¢
= : h _a . = AR
% irklareli™._ 3 Zonguldakg) Kastg)monu {samsun Nt 4
\1 = ” c " L . L " It
Ny Jst "l?"“ - i %)Karabuk ! = ,O’rc{uGiresun ___Trabzon Rize — Artvin® ® T
) lzmit . gDuzce SR \ ® % ©5- Ardahan . 0o
g Yak)V% ";@-‘—,@ @ " X =0}
" e i Adapazari ~ Bolu @\Qankiri @ < Gimishane 7 KaE_@ EARMENIA
: " Joname®. = ¢ 5 Gorum: A . Yerevan
@Qanakkale A 1 Te® . @gieck .., Ankara: . "= Tokat @©Bayburt F i . Lo
| {, » % Esk|sih|r T - e Yozgat ‘-».\_:\ o Erzincan -~~~ E'r’Z;‘r ;Jm Agri Igdlr@ "'\1‘
/ /Eirfmll J@Ealkiilr - B S 7 Kirikkale = ,‘C:) Qe A o | C?Mnl ":\?:r;agiléfn)
g f - “"@{Kmahya I =0 = 5 il
"> Bergama Jsomar 2 v 7 LKlrsehlr "‘ -’ g R Diviigi - Tynceli
D q g Tis Ry r _\_ T ‘ Bingo!
Usak,~~ JAfyon Nevsehir 3 [OF e i
- seri B S
j'/ @Ty M(ues'“\-T"fN 57
e SR i 2 o = n
|I'zm|r S & \ i Aksaray ® ; r ®MalatyaP L ay Oois
- 2 Aydin ) '\‘ Konya ) L - * Diyarbakir
[ % — @ § ‘@ - @ngde . Adryaman
Denlzll @ Isparta i T . & R — ](ahramanmaras/{ @ ¢ Ogiverek
1 Dd. p &L # 3 = '\‘\7 ’fd“.:_ by / @
i mOr Mugla g N -3 1 ) Mardi i, 8
" (Digyma) - Osmamye’ ’Gazaame arom Nusayb S
> ® Antalya Karaman® Tarsus.r Ada — £ O sanliurfa 9 'D 2/
(s - OManavgat r\llersm@‘O 1Ol K'“S 4
7 + oFethwe Q 9 *Yumurtal'!;s \‘ (‘
? : FlmkeQKumluca B . Sillfke/ lskendemn i o \ / —I— U R K E Y
GREECE e | Anamur Agmg@ S
i .~ Ppo- & National capital
" ® Province capital
Lataklao. SYRIA 5 Thwm
) s ..m, ! O Hamah = = A Airport
Nlcosmr R g [ — International boundary
P RUS -?____,,;)oHoms — Express way
) Topoll o A Main road
Mediterranean Sea ‘ /0 50 100 150 200 km ,_./"f Railroad
Beirut ¢ ,,,S',. ‘ o S ?
LEBANON 5 g ORI 01 2= IRAQ S i
5 -~ L 5

Map 3a: Greek-speaking villages in Cappadocia (Political map of Turkey)

After the division of the Roman Empire
at the death of Theodosius in 395,%°
Greek naturally remained the official
language of the Eastern Roman Empire,
although the Byzantines continued to call
themselves ‘Romans’ (Pwpaiot) and their
language ‘Roman’ (pwpaitka).?* We have
no evidence, either direct or indirect,
about the quality of the ‘barbaric’ speech
of the Cappadocians in the second half of

19 1) YA@TTA ATTIKOG €iev 008 amiyOn v guviy 0o
o0 #0voug ‘his speech affected Attic and his accent was
not corrupted by his race’ (Philostratus, Vita Apollonii
1.7).

20 It may be noted that the imperial borders did not
coincide with the language borders, as Greek was at the
time widely spoken in southern Italy (and still is in a
few isolated communities in Calabria and Puglia).

21 Even today popaiika is still used in certain expres-
sions to refer to the Greek language, e.g. xatahafaiverg
popaiika; ‘do you understand Greek?’, i.e. ‘do you
understand what I am saying?

the first millennium, but we do know that
they were considered ‘barbaric’ in their
behaviour.

The Byzantine Emperor Constantine VII
Porphyrogenitus (r. 913—959), discussing
the proverbial ‘malice’ (xaxotposia) of
the Cappadocians, quotes a saying about
the ‘three worst kappas’ (tpia kamma
kdxiota): Cappadocia, Crete and Cilicia.>?
The sixth-century poet Demodocus of
Leros calls the Cappadocians ‘bad as can
be’ (pavAiemupavAidtator) and even coins a
verb ‘Cappadocianize’ (kasttadokidw).?3

22 De thematibus 2.69.
23 Fragmenta 5 West = Anthologia Palatina 11.238.

5. The Turkicization of
Cappadocia®*

In the twelfth century, Theodore
Prodromos called Cappadocia a

‘land flooded by barbarians’ (yf
BapPapoyovpévn).2s This, however, is not
a reference to the ‘barbaric’ Cappadocians,
but to the Seljuk Turks, who had invaded
Cappadocia in the eleventh century.2® In
1071, the Byzantine forces led by emperor
Romanus IV Diogenis

24 On the history of the Turkicization, both linguisti-
cally and religiously, see especially Speros Vryonis Jr.,
The decline of medieval Hellenism in Asia Minor and
the process of Islamization from the eleventh through
the fifteenth century. (Berkeley 1971).

25 Carmina Historica 19.52 Horandner.

26 Cf. BapPapoytopar ‘von Barbaren beherrscht
werden’ in Erich Trapp (ed.), Lextkon zur
byzantinischen Grdzitdt: besonders des 9.—12.
Jahrhunderts (Wien 1996), Fasz. 2 s.v.



(r. 1068—1071) had been defeated by the
Seljuk army led by sultan Alp Arslan

(r. 1063—1072) in the battle at Manzikert
on the eastern border of the Byzantine
Empire (map 2, p. 50). Six years later,

the Seljuk commander Suleiman ibn
Qutulmish (r. 1077-1086) founded the
independent Sultanate of Rim in Asia
Minor, which bore the Turkish name of its
Byzantine inhabitants.?” The Sultanate of
Réim lasted until the fourteenth century,
when it desintegrated into a number of
beyliks (‘principalities’). The most impor-
ted of these was the Beylik of Karaman,
centered around the city of Karaman in
Cilicia, named after Kerimeddin Karaman
Bey, the thirteenth-century Turkmen
founder of the Karamanid dynasty (exact
dates unknown). It was eventually annexed
in 1468 by the Ottomans under Mehmed II
(r. 1451—-1481), whose son Mustafa became
in 1483 the first governer of the Ottoman
Elayet (‘province’) of Karaman, centered
around Cappadocia. Fifteen years before
the annexation, Mehmed the Conqueror
had of course captured Constantinople,
thus putting an end to the thousand year
Byzantine empire.

In the centuries following the battle of
Manzikert, Cappadocia became subject to
a process of Turkicization. Linguistically
speaking, this entailed widespread Greek-
Turkish bilingualism, more often than

not resulting in Turkish monolinguism.
The shift from Greek to Turkish did not
necessarily imply conversion to Islam, as
can be gathered from the following report
presented to the Council of Basel in 1437:28

Notandum est, quod in multis
partibus Turcie reperiuntur
clerici, episcopi et arciepiscopi qui
portant vestimenta infidelium et
locuntur linguam ipsorum et nihil
aliud sciunt in Greco proferre nisi
missam cantare et evangelium et
epistolas. Alias autem orationes
dicunt in lingua Turcorum.

It has to be noted that in many
parts of Turkey priests, bishops
and archbishops are to be found
who wear the garments of the
infidels and speak their language
and cannot utter anything in Greek
except the liturgy and the gospels

27 Old Anatolian Turkish Riim (1-.1 9,) derives from the
Arabic name for ‘Romans’ ar-Rum (éj le), itself a loan
from Greek Pwpaiot, the self-designation of the Byzan-
tines.

28 Quoted in Richard M. Dawkins, Modern Greek in
Asia Minor: A study of the dialects of Silli, Cappadocia
and Phéarasa, with grammar, texts, translations and
glossary (Cambridge 1916), p. 1 fn. 1.
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Map 3b: Greek-speaking villages in Cappadocia

and the epistles. The sermons,
however, are delivered in the
language of the Turks.

The Turkish-speaking Christians referred
to in the report are called Karamanlides
(KapapavAndeg), whose origin is disputed,
although their name identifies them as
inhabitants of the Beylik of Karaman.>9
Their language is called Karamanlidika
(KapapavAidika), an Anatolian variety

of Turkish written in the Greek alphabet
instead of the Ottoman script derived from
the Perso-Arabic alphabet.3° An example
is the beginning of the Gospel according to
Matthew (fig. 1, p. 51):

ABpadp 6yAou Aauib 6yAou
Inoodig Xp1otooolv TeVacOLVAOUY
Kltastinps?

29 Turkish Karaman-l means (someone) ‘belonging
to Karaman’.

30 On Karamanlidika see especially Evangelia Balta,
Beyond the language frontier: Studies on the Kara-
manlis and the Karamanlidika printing (Istanbul
2010), and many other publications by the same
author.

31 The diacritics are used in later Karamanlidika
orthography to distinguish Turkish from Greek sounds:
ov = 1i, 7t = b, T = d, cf. Stelios Irakleous, ‘On the
development of Karamanlidika writing systems based
on sources of the period 1764-1895’, Mediterranean
Language Review 20 (2013), p. 57—95. Note that § and
6 had become fricatives v and 9 already in the Roman
Period, b and d being written pt and vt in Modern
Greek orthography. It should also be noted that the
pronounciation of n had changed to 7 in the same peri-

Avraam ogl-u David ogl-u Yisus
Hristos-un tenasiil-iin kitab-1-dir

Abraham son-his David son-his
Jesus Christ-GEN lineage-GEN book-
its-is

BipAog yeveoewg Inood Xplotod
Vol Aavid viod ABpadu (Mt. 1:1)
[This is the] book of [the] lineage
of Jesus Christ, son of David son of
Abraham

Not all the Christians in Cappadocia
shifted to Turkish. Around 1910, the
British archaeologist and dialectologist/
folklorist Richard MacGillivray
Dawkins (1871—-1955) did fieldwork in
Cappadocia, where he found that Greek
was still spoken, albeit in a very ‘corrupt
condition’,3* in twenty villages roughly
between Nevsehir, Kayseri en Nigde
(maps 3a—b). He famously described
Cappadocian as follows: ‘The body has
remained Greek, but the soul has become
Turkish’.33 One example from Ulagac,
one of the most Turkicized of all the
Cappadocian dialects, will suffice to give
an impression of the extremely ‘corrupt
condition’ of this particular dialect:34

od and that n is used in Karamanlidika orthography to
represent the Turkish 1 [w].

32 Dawkins (fn. 28), p. 18.

33 Dawkins (fn. 28), p. 198.
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fitov Eva dovA vaika. Eyl19ke €ppo
@Oéa. ica diviokév da éapaq, kat
PEPKaV Capakiol T da mapaya,
kat beoAétuviokay.

iton éna dul néka. éjiske erjo
f3éa. itsa diniskén da tsiraq, ke
fériskan tsirakjut da pardja, ke
besléttiniskan.

There was a widow-woman. She
had two children. These she used
to give apprenticeship, and they
would bring the money of their
apprenticeship, and they supported
[her].

Dawkins was well aware of the ‘precarious
condition’ of Capppadocian and other Asia
Minor Greek dialects, ‘threatened as they
are [...] by the advance of Turkish and the
danger of absorption into the common
Greek’.35 The ‘absorption into the common
Greek’ was accelerated by the recent

34 Dawkins (fn. 28), p.362. I have left Dawkins
transcription more or less unchanged and refrain from
providing a grammatical analysis in order to allow

the reader to fully appreciate the extremely ‘corrupt
condition’ of Ulaga¢ Cappadocian. Note, however,

the productive Cappadocian imperfect formations in
-i8k-: Eywke (Exw), diviokev (divw), péproxav (@épw),
beoréttviokav (beoAett®, Turkish besletmek, caus-
ative of beslemek ‘feed’). Turkish loanwords are printed
in boldface.

35 Dawkins (fn. 28), p. v.

establishment of schools in the Greek-
speaking villages, as Dawkins observes in a
preliminary study: ‘The difference between
the local speech and the Greek of the
schools is so great that the schoolmaster’s
efforts rather go to substitute another
language for the local dialect than
gradually correct it’.3% The use of the
phrase ‘another language’ emphasizes the
linguistic distance between Cappadocian
and the common Greek of the time. The
distance between Cappadocian and older
Greek was unbridgeable as well according
to Dawkins: ‘For the same reason the
liturgical use of Greek has had little or

no effect. The older generation of priests
hardly understood the services, and the
people not at all. If it is necessary to make
the people understand, Turkish is used.
When I was at Fertek, the bishop was
there, and the sermon which he preached
was Turkish, and so was nearly all his
conversation with his flock’.3” Alias autem
orationes dicunt in lingua Turcorum.38

Dawkins also felt that Cappadocian

was threatened by the politics of the
‘constitutional régime of New Turkey’,
including a ‘great increase of emigration’

36 Dawkins, ‘Modern Greek in Asia Minor’, American
Journal of Archaeology 30 (1910), p. 120 (my italics).
37 Ibidem.

38 Cf. supra with fn. 28.

and ‘renewed persecutions’.39 Dawkins
wrote this in his preface dated 24 October
1915, when the Young Turks had restored
the Ottoman Consitution following the
revolution of 1908. The Ottomans had

lost most of their Balkan territories, called
Rumelia,*° in the Balkan Wars of 1912—
1913 (map 4) and entered the First World
War as one of the Central Powers. During
the war, the Ottoman Empire had engaged
in a genocide against the Armenian,
Assyrian and Orthodox Christians in
Anatolia, the first effects of which Dawkins
witnessed ‘in the days that immediately
followed the outbreak of the war’.4*

At the Paris Peace Conference, which
opened on 18 January 1919, the Greek
prime minister Eleftherios Venizelos
(1864—-1936), who had brought Greece
into the war on the side of the Entente
Powers, secured allied support to occupy
Smyrna (izmir) and its hinterland in
May, an occupation ratified in the Treaty
of Sevres of August 1920, which also
forced the Ottomans to cede East Thrace
to Greece (map 4). The invasion of Asia
Minor was inspired by the so-called
‘Great Idea’ (MeydAn 18¢a), an irredentist
project which had played a major role

in Greek politics since the Greek war of
indepence (1821-1832) and the resulting
establishment of an independent kingdom
of Greece.** Proponents of the ‘Great Idea’
aspired the restoration of the Byzantine
Empire, or as Venizelos would call it
‘Greece of the two continents and the five
seas’ (EAM\Ag Tav Svo ATeipwv kal TV
niévie Badaoo®v), and its former capital
Constantinople, which had been occupied
by allied forces since November 1918. It
was not to be. The Turkish revolutionaries
around Mustafa Kemal (1881-1938),
surnamed Atatiirk ‘Father of the Turks’ in
1934, launched a counterattack and the
‘Great Idea’ literally went up in smoke

in the great fire of Smyrna in September
1922. The Greeks call this event the

‘Asia Minor Catastrophe’ (Mikpaolatikn
Kataotpogn), a disaster deemed greater
than the fall of Constantinople in 1453, as
it effectively put an end to Hellenism in
Asia Minor. The Allies, who had changed
camp during the Greek-Turkish war,
abandoned the Treaty of Sevres and
negotiated with the Turkish National
Movement the Treaty of Lausanne of July
1923, which recognized the independence

39 Dawkins (fn. 28), p. v.

40 Ottoman Turkish Rim-éli (_bl £9), of. fn. 27.

41 Dawkins (fn. 28), p. vi.

42 A very good and very readable overview of the
establishment and expansion of the Greek state can be
found in Richard Clogg, A concise history of Greece (3"
ed. Cambridge 2013).



of the Republic of Turkey and its
sovereignty over Ionia, East Thrace and
Constantinople (Istanbul).

6. The Population Exchange
between Greece and Turkey*3

The Treaty of Lausanne was preceded by
the Convention Concerning the Exchange
of Greek and Turkish Populations of
January 1923. The ‘Exchange’, as it was
simply called in Greek (Avtaiayn) and
Turkish @ale Miibadele), was in fact

a compulsory expulsion of at least 1.2
million Orthodox Christians from Turkey
and about 400,000 Muslims from Greece.
It was not based on language or, indeed,
ethnicity, but instead on religeous identity,
the Orthodox Christians being members of
the Ottoman ‘nation’ or millet (<o millet)
of the Rim,* regardless of their language
or ethnicity.4> According to a 1924 census,
22 out of 61 Christian communities in
Cappadocia were Greek-speaking, i.e.
bilingual Greek-Turkish (map 3b, p. 53),
numbering 17,590 speakers (44.4%),
whereas 39 were monolingual Turkish-
speaking, numbering 22,027 speakers
(55.6%). Some of the monolingual
Turkish-speaking communities were
entirely Christian, such as Andaval (1812
inhabitants) or Limna (2007 inhabitants),
where Greek had given way to Turkish

in the nineteenth century.4® In the
majority of these, however, the Muslims
outnumbered the Christians by more than
five to one.4” Nine out of the 22 Greek-
speaking communities were entirely
Christian, such as the relatively big
villages of Akso (3687) and Misti (3036),
but others had a significant Muslim
component, for instance Fertek (430
Christians against 2,500 Muslims).

The above figures are extracted from the
short demographic introductions to the
collection of moving refugee accounts
collected in the second of the four-volume

43 On the Exchange and its consequences for both
Christians and Muslims as well as for Greece and
Turkey see the contributions in Renée Hirschon

(ed.), Crossing the Aegean: An appraisal of the 1923
compulsory population exchange between Greece and
Turkey (Oxford 2003), with Hirschon’s introductory
papers “Unmixing peoples’ in the Aegean Region’, p.
3—12, and ‘Consequences of the Lausanne Convention:
An overview’, p. 13—20.

44 Cf. fn. 27.

45 As a matter of fact, the Riim Millet included Greek
and Turkish-speaking Orthodox Greeks, Albanians,
Bulgarians, Serbians, Vlachs, but also Georgian and
Middle Eastern Christians.

46 Dawkins (fn. 28), p. 11.

47 The figures for the Muslim population are often
estimates and in a few cases lacking altogether, but
certainly more than 100,000 against 22,027.

series ‘The Exodus’ (H"EE080¢).4® Many
of these tell of the warm friendship with
the Turkish neighbours, summarized in a
frequently used phrase: pué toug Toupkoug
mepvovoape kahd ‘we got on well with the
Turks’.#9 Another frequently used phrase
refers to the day of farewell: K\aypave

ot Todpkot pag ‘our Turks wept’.5° The
following excerpt from a Greek-speaking
woman from Ulagag illustrates this:>*

Exelvor [i.e. ot ToOpkot], kat
pdAtota ot TovpkaAeg, TOAL
AvmiOnkav ou @evyape. EkAaryav
padi pag kai wg Toug Apapmadeg
70U GvePaivape Epyoviav amod
Tom Hag Kai Hag dykahddave xai
uég provoave. “Na Eavapbete”,
Aéyave, “EPElg dAAovg 5Ev BélouyLe.
‘Eoelg elote Sikoi pag”.

They [i.e. the Turks], especially
the Turkish women, regretted

very much that we were leaving.
They were weeping with us and
following us to the carts we were
mounting and they were hugging
us and kissing us. “You have to
come back”, they kept on saying,
“We don’t want others. You are our
folks”.

Some mention the arrival of Muslim
refugees from Greece, as this Turkish-
speaking Christian from Kicagac:5*

Oupapat ob fpBav ot Todpkot
TpdoPLYES. EAANVIKA phovoave kal
S¢ev Toug katadafaivape. Aéyave ol
stakot Todpkot: Tolpkot pevyouv
KUEMnveg Epyovtat.

I remember when the Turkish

[i.e. Muslim] refugees came. They
were speaking Greek and we didn’t
understand them. The old [i. e.
local] Turks would say: Turks are
leaving and Greeks are coming.

48 Giannis Mourelos (ed.), H'EEobog, vol. 2: Maptupieg
&ITO TIG éMapyieg TG KEVIPIKAG kai vétias Mikpagiag
(Athens 1982).

49 H'EEobog (fn. 48), p. 172 et passim. It is not a coin-
cidence that this is the main title of an article by Renée
Hirschon (fn. 38): “We got on well with the Turks’:
Christian-Muslim relations in late Ottoman times’, in
David Shankland (ed.), Archaeology, anthropology
and heritage in the Balkans and Antolia: The life and
times of F.W. Hasluck, 1878-1920 (Istanbul 2004),
vol. 2, p. 325-343. Hirschon wrote an important study
of the identitie(s) of an urban refugee group fifty years
after the Exchange: Heirs of the Greek Catastrophe:
The social life of Asia Minor refugees in Piraeus (2™
ed., Oxford 1998).

50 H'EEobog (fn. 48), p. 75 et passim.

51 ‘H'’EEobog (fn. 48), p. 231.

52 ‘H'’EEobog (fn. 48), p. 224.
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Another, rather funny, story is told by a
Greek-speaking Christian from Celtek:53

Avo pijveg mpotold va (puyovue

&’ to ToeAték, npOav Tolpkot
nipdopuyeg A’ thv EAGSa.
Kpntcot Atav. Mihodoav
EMNVIKG, KaAd EMviKd. K éuelg
pAovoape EANVIKG, AAAG SV Tolg
katahafaivape. Ayprot avBpwrot
Atav.

Two months before we left from
Celtek, Turkish [i.e. Muslim)
refugees from Greece arrived. They
were Cretans. They spoke Greek,
good Greek. We, too, spoke Greek,
but we didn’t understand them.
They were wild people.5*

A recurrent theme in ‘The Exodus’ is the
nostalgia for the ‘lost homelands’ (yauéveg
natpideg):55 puyape amo tov mapddeloo
Kat yape oty kdAaon ‘we left Paradise
and went to Hell’.56 The Greek name

for Greece was, of course, EA\GG in
Katharevousa (KaBapevovoa) or EMGSa in
Demotic (Anpotikn), but the Cappadocians
only knew it by its Turkish name
Yunanistan (bl 5._»): Tovvaviotdy or
Tovaviotdy, etymologically ‘Land of the
Ionians’.57 Although the Cappadocians
resettled all over Greece, the majority

was sent to the northern regions of
Macedonia and Thrace, and to the central
regions of Thessaly and Epirus, which had
been ceded to Greece relatively recently
(map 4). The memory of 400 years of
‘Turkish rule’ (Tovpkoxpartia) was still
very much alive in these regions, where
the Cappadocian and other Asia Minor
refugees were received as if they were
Turks:5® portant vestimenta infidelium et
locuntur linguam ipsorum.5° In their lost
homelands they were called ykiaoupneg

53 HE&obog (fn. 48), p. 25.

54 Remember that the Cretans were reckoned among
the ‘three worst cappas’ (cf. supra with fn. 22).

55 The phrase recurs in many book titles, e.g. Giannis
P. Kapsis, Xauéveg matpibeg: Ané v anelevbépwon
oy kataotpopn ¢ Zuvpvng ‘Lost homelands: From
the liberation to the catastrophy of Smyrna’ (Athens
2001), A.L. Marinos, Xauéveg matpideg: Ot amdetes
tov EMnviopod ‘Lost homelands: The losses of Helle-
nism’ (Athens 2008), Charis Eksertzoglou, Ot “yauéveg
natpibeg” népa asné m vooradyia ‘The lost homelands’
beyond nostalgia’ (Athens 2010). Cf. Peter Mackridge,
‘The myth of Asia Minor in Greek fiction’, in Hirschon
(fn. 43), p. 235—246.

56 ‘H'EEobog (fn. 48), p. 320.

57 Ottoman Turkish = Persian Yunan (i), from Old
Persian Yauna ‘lonia’, from Ancient Greek 1&(f)wv ‘Ioni-
an’.

58 See the contributions in Dimitrios Theodossopoulos
(ed.), When Greeks think about Turks: The view from
anthropology (Abingdon 2007), especially Iraklis
Millas, ‘Tourkokratia: History and the image of Turks
in Greek literature’, 47-60.

59 Cf. supra with fn. 28.
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Figure 2: Kaxo Dénowa (*1907, Misti — 72012, Neo Agioneri)

‘infidels’,° in their new homeland
tovpkoomopot ‘Turkish bastards’.®*

The negative attitude of the local Greeks
towards the Cappadocian refugees
provoked a negative self-attitude and
identity.52 It is perhaps no coincidence that
in some places Cappadocians still refer to
their native language as ‘Karamanlidika’,
regardless of whether it is actually Greek
or Turkish. Apart from the negative
linguistic attitude of the first- and second-
generation speakers, which interrupted
the natural transmission of Cappadocian
from (grand)parents to (grand)children,
the real threat came from the ‘absorption
into the common Greek’, which was of
course many times greater in Greece than
it was in Cappadocia. Collaborators of the
Centre for Asia Minor Studies (Kévtpo
Mikpaoatikav Emovdwv),®3 some of
whom native speakers, published studies
of the last remains of four Cappadocian
dialects (Ulagac, Aravan, Akso, Anaku) and
ethnographic studies of three Cappadocian

60 Ottoman Turkish gavur ( Jjg), in the sense of ‘non
Muslim’, not necessarily with negative connotations.
61 The tragic paradox is beautifully captured in Bruce
Clark, Twice a stranger: The mass expulsions that
forged Modern Greece and Turkey (Cambridge MA
2006).

62 Cf. Hirschon (fn. 43 & fn. 49).

63 The CAMS (KMX) is also responsible for the publi-
cation of ‘The Exodus’ (¢f. fn. 47).

villages (Anaku, Misti, Akso), but all noted
the threat of imminent language death
due to the increasing pressure of common
Greek.

By the 1970s, Cappadocian was generally
believed to be an extinct leanguage. In
1981, the famous Greek dialectologist
Kontosopoulos wrote the following
interesting statement in his popular
introduction to the Modern Greek
dialects:%4

070106 dxovel — i paAov Stafader,
ylatt onpepa 8&v ko vrat mé té
Sropata avtd, dgod Aot oxedov oi
(POPELG TOVG, TPOTPULYEG TOT 1922,
gyovv mebavel — TV kammadokikr
S1dekto, 8ev E€pet &v Exel va kavel
UE TOUPKIKA 0 EMINVIKO oTOua A g
EMINVIKA 0 TOUPKIKO OTOUAL.

Whoever hears — or rather reads,
as today these varieties are no
longer spoken, since almost all

of their speakers, refugees from
1922, have died — the Cappadocian
dialect, does not know whether he
is dealing with Turkish spoken by
Greeks or with Greek spoken by
Turks.

64 Nikolaos G. Kontosopoulos, AtdAextot kat ibtopara
¢ Néag EMnvixng (Athens 1981), p. 7.

When I started studying Cappadocian in
1992, I naturally had to assume that it had
indeed died out in the 1970s. Being the
only linguist who was actively publishing
grammatical studies of the language at
the time, I was invited around the turn of
the century to contribute the Cappadocian
chapter to a monumental handbook of
Modern Greek dialects, all the other
contributors of which are Greek.°® When

I submitted the first (English) version of
my monograph-length chapter of about
100 pages in 2004, I had contented myself
for more than a decade with studying

yet another dead language, after Ancient
Greek, Latin, Hebrew and Aramaic.
Having thus gained some notoriety as an
expert in Cappadocian linguistics, it so
happened that in May 2005 I was asked
by my dear friend and colleague Dimitris
Papazachariou from the University

of Patras to listen very carefully to a
recording of a conversation between
himself and two old Cappadocian men, one
of whom had apparently said something
in ‘the old language’ (ta maAaid) which
Dimitris could not make sense of.%® As
can be imagined, I was very excited when
the CD arrived and waiting impatiently
for what could well be the last words in
Cappadocian, as the speaker apparently
had great difficulty in coming up with any.
After listening to a long exchange in Greek,
whenever Dimitris was involved, and in
Turkish, whenever the men were talking
among themselves, I finally heard the first
spoken Cappadocian in my life:7

matépa W dwika @Oéa €Kt
patéram déika fS$éa épki
My father made twelve children

It sounded as if a resurrected Homer had
started reciting the Iliad before me! I was
very emotional and at the same time very
excited, as I could not only understand
what the man had actually said, but also
determine the particular dialect, which
was unmistakably the variety originally
spoken in the village of Semendere

(map 3b, p. 53), because of the raising of
unstressed e to 7 in dwka < Swdeka and
especially the form of the aorist ém’xi(v)
instead of the augmentless form moixi(v)
or boixi(v) in the two other vowel-raising
dialects of Malakopi and Misti. It was
perfectly Cappadocian in every respect:
no article before a masculine noun in the

65 Christos Tzitzilis (ed.), NeoeAnvixég StéAextot
(Thessaloniki 2020, in press).

66 Prof. Papazachariou is the new director of the Uni-
versity of Patras Laboratory of Modern Greek Dialects
(Epyaotipro NeoeMnvikov Atakéktov), founded in
2000 by Prof. Angela Ralli.

67 Cf. fn. 33.



nominative, apocope of final unstressed

u (pov > W), loss c.q. change of dental
fricatives (§wdexa > dwika).®® Even from
this four-word utterance it appears that
the language is a characteristic mix of
Turkish (Subject-Object-Verb word order)
and what Vryonis calls the ‘Byzantine
residue’ in Cappadocian Greek:%9 ém’xi(v)
is the syncopated Semendere development
of Byzantine Greek £mowe(v), the aorist

of mtow® which is no longer preserved in
Modern Greek, where instead ¢kave (pres.
K&vw) is used. Only then did I realize that
the old man had actually made a mistake:
the Cappadocian word for ‘father’ is not
matépag, as in Modern Greek, but fafag.”?

I immediately booked a flight to Greece
and together with Dimitris we embarked
on our search for what we believed must
be one of the last, if not the last, of the
Cappadocians to speak their native
language. It soon turned out that there
was not one, very old, speaker but many
more, including third- and even fourth-
generation. Of the fourteen Cappadocian
dialects recorded by Dawkins, only
Misotika, the variety originally spoken

in Misti, is still spoken to some extent,
particularly in the villages of Neo Agioneri
and Xirohori in Macedonia and Mandra
in Thessaly. In 2015, I estimated the
number of speakers at 2,800,7* although it
is very difficult to distinguish between full
native speakers and semi-speakers whose
language is a mixture of Cappadocian

and Modern Greek — and anyone in
between. The best speakers and so my
best informants are first-generation
‘grannies’ (ylayiadeg), many of whom
spent most of their lives in and around
home without knowing any Modern
Greek.”? Unfortunately, most of them have
died in the past fifteen years, including my
favourite Kaka Depika (fig. 2).73 Second-
generation women are more mobile

and speak Modern Greek in addition to

68 Syncope was already a characteristic feature of
Cappadocian in the first centuries of our era (¢f. fn. 16).
69 Vryonis (fn. 23), p. 444-.

70 He should have said: Bafé p’ déwa @oéa én'xt
vavam déika fSéa épki. Fortunately, I wasn’t there to
correct him!

71 Cf. David M. Eberhard, Gary F. Simons & Charles
D. Fennig (eds.), Ethnologue: Languages of the

world (Dallas TX 2020), s.v. Cappadocian Greek.
Online version: www.ethnologue.com/language/cpg.
72 Compare the situation of Dawkins’ blind informant
Christos from Malkopi who knew common Greek very
well from his school days, but whose knowledge of the
local dialect was ‘excellent, as he habitually speaks it
with the little children who lead him about; his infirmi-
ty also keeps him much at home with the women of the
family’, Dawkins (fn. 28), p. 25 (my italics).

73 The Mis6tika word for ‘granny’ is kaka kdka, not
Kaké kaka the scatological meaning of which is the
same in Mi$otika, Greek, English and many other
languages.

Cappadocian. The men have always been
much more mobile than the women, even
before the exchange.” The danger of
‘absorption into the common Greek’ is of
course the greatest in the speakers who
are bilingual in Cappadocian and Modern
Greek. Many of the digital recordings I
have been making in collaboration with the
Laboratory of Modern Greek Dialects bear
witness to the increasing ‘re-Hellenization’
of Cappadocian.”

The Cappadocians meet every summer

in August at their annual festival called
‘Gavoustima’ (Tapovotnua).”® In

2006, one year after our ‘rediscovery’

of Cappadocian, I was invited to the
Gavoustima in Philippi to give a talk, half
of which was in Modern Greek, the other
half in Misétika Cappadocian, translated
from the Greek by my dear friend Lazaros
Kotsanidis.”” The response from the
audience was overwhelmingly emotional
and grateful: a (visibly) foreign professor
had spoken lovingly about their language
in their language. The Metropolitan of
Drama, His Eminence Paul, came to me
and said: ‘You have lifted the shame of my
people and restored their pride’. It was
hard for me to believe and, indeed, accept
that my long-term study of an extremely
‘corrupt’ and therefore extremely
interesting variety of Greek could have
such a huge societal impact. And yet it
had and continues to have. I have been
appointed an honorary member of various
Cappadocian associations (cuAMoyou),
including the Panhellenic Union of
Cappadocian Societies (ITaveA\via Evwon
Karmtadoxikwv Topatiov), who have
given me the honorary title of ‘Embassador
of the Cappadocians’ (ITpeofevting twv
Kammadoxwv). I have become an honorary
speaker at the annual Gavoustima, where
I traditionally address the audience in

two Cappadocian varieties (Mis6tika and
Aksenit’ka) as well as in Pharasotika, a
Greek variety related to Cappadocian and
Pontic spoken in the southeastern part of
Cappadocia (map 3b, p. 53).

Cappadocian, or at least its Misotika
variety, has seen a slight revival since my
active involvement with the language and

74 Many men would travel to Constantinople a lot,
especially those from the northern villages according to
Dawkins (fn. 28), p. 23-29.

75 The early recordings are stored in the Endangered
Languages Archive (ELAR: www.soas.ac.uk/elar), the
more recent ones in the digital archive of the Laborato-
ry of Modern Greek Dialects (cf. fn. 64).

76 The original form is yafovdtnua yavistima, from
the Turkish verb kavusmak ‘reunite’, which is bor-
rowed in Cappadocian as yapovotilw yavustizo.

77 Author of To yAwooikd (Siwpa tov Mioti Kanmado-
xiag (Paionia 2006).
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its speakers. They have become aware
much more of the value of their native
language which, as any other language, is
the depository of their history, culture and
identity, and a window to their world-view.
There is now a public group on Facebook
called ‘Start Learning the Teaching of the
Dialect of Misti’ (Evap€n Aildaokaiag
ExudOnone Muotiwtikov ISidparog),”d
where people post questions or facts about
their mother tongue. The original cover
photo had a text written over it in the
orthography designed by another dear
friend, Thanasis Papanikolaou:

%0S KWAvti, Kahdd NpTig! VT opyov
o’ ti givi 16000; Epaya, dvol&av

vo, oKOAELL. YIOPAL VI LG UDTIKA.
ool *vi; t6avo *otl m; ovA-Ao
époyap Vo, Topav atovpa! i vo
mher va va péy’!

x08$ keeldi, kalos irtis! d’oryus {1 ini
tSau? émaxa, aniksan 'na skolja.
Jjavaz'ni mis¢otika. aliaz "ni? tsano
5i mi? ulla émaxam da, poman
atura! t'iz na pai na na max’!

Welcome [in Turkish],” welcome [in
Misotika]! What is your business here?
I heard they opened a school. They are
learning Misotika. Is it true? We have
all learned it, it still existed!8° Who is
going to learn it!?

The text is decidedly optimistic, but

the chances of its ultimate survival are
unfortunately very slight: Misotika is
doomed to be absorbed into Modern
Greek, as Dawkins had already foreseen in
the 1910s.

The title of the Facebook group echoes
the subtitle of a Greek version of ‘Teach
Yourself Mi$6tika’ by Thomas Phates.®!
The main title is a very current expression
in Mi$o6tika, which I repeat here with the
plural form of the personal pronoun, as I
believe it is an appropriate ending to this
article:82

XWydg a ag xapiv’
¢oyos a as xarts’

God bless you! = Thank you! H

78 www.facebook.com/groups/470281169768316

79 Turkish hos geldi.

80 This is a reference to the linguistic community who
believed that Cappadocian had become extinct in the
1970s.

81 Thomas Phates, Xioyd¢ ag ot xapit’: ExpdOnon tov
Miotatixov btouarog (Konitsa 2012).

82 x10Y6¢ ¢oy0s is the Misotika development of @eog!
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